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مکان هـا، اصطلاحات سیاسـی و اقتصادی و ارضی 
و حقوقی، اسـامی ایلات و عشایر و طوایف و اقوام، 
و کتاب هـا آمـده، که در فهم مطالب کتاب بسـیار 

سودمند است. 
این کتاب بدین لحاظ که حدود مرزی ایران و 
عثمانی را در آن زمان، با اسناد و مدارک مشخص 
می کند بسیار اهمیت دارد. علاوه بر این، با مطالعة 
ایـن کتاب، به مهارت میرزا محبعلی خان در نقد و 
انتقاد نیز می توان پی برد و او را یکی از پیشگامان 
فنّ نقد دانست. همچنین این اثر به عنوان منبعی 
بـرای آگاهـی از ضبط صحیح اسـامی اشـخاص و 
مکان های جغرافیایی و اقوام و...  کارآمد است. مثلًا 
خورشید پاشا در رسالة خود، به عمد، برخی اسامی 
جغرافیایی را تحریف کرده که محبعلی خان ضمن 
اشـاره بـه آن، اسـامی صحیح را ثبت کرده اسـت. 
ارزش ایـن اثـر، بـا توضیحـات و تعلیقـات مصحح 

محترم، دوچندان شده است. 
فهيمه سيفی

Les Iraniens D’Istanbul, Thierry 
Zarcone et Fariba Zarinebaf-Shahr, 
Téhéran: Institut Français de 
Recherche en Iran, Edition Tus, 
1993, 307 (17+280+10) pages.
ایرانيان استانبول، زیرنظر تيئری زرکن و فریبا 
زرین باف شـهر، انجمن ایران شناسـی فرانسه،  
انتشارات توس، تهران 1373، 307 )17 + 280 

+ 10( صفحه.

موضـوع کتـاب ایرانیان اسـتانبول، به طـور عمده، 
فعالیت و حضور ایرانیان در استانبول در اواخر قرن 

19 و اوایل قرن 20 میلادی است.
در این اثر مسئلة تاریخ روابط ترکیه و ایران و 
همچنین تاریخچة تحولات ترکیه و ایران در عصر 
انقلاب هاي مشـروطه مدّ نظر قرار گرفته است. اما 
ارزش بـالاي ایـن کتاب اساسـاً بدان جهت اسـت 
کـه به رسـاترین شـیوة ممکـن، تحـولات، اوضاع، 
موقعیت هـا و موضعگیري هـای همـواره دشـوار را 

تشریح مي کند.
جامعـة ایرانیـان مقیـم ترکیـه مذهب شـیعه 
داشـتند و اجـراي آئین هـاي خـاص ایـن مذهـب 
یکـي از راه هـاي حفـظ هویت ایرانـي در محیطي 
بود که سـنّي ها در آنجـا اکثریت جامعة مذهبی را 
تشـکیل می دادند. به نظر مي رسـد آنچه از شـیعه 
 در اسـتانبول به طرزي آشـکار و قوي ارائه مي شد، 
بـه  طور مسـتقیم با حضـور ایراني ها در این شـهر 
ارتباط دارد؛ هرچند برخي شـخصیت هاي معروف 

به طور کامل به شیعه نگرویدند.
مقیـم  ایرانیـان  فعالیت هـاي  از  دیگـر  یکـي 
اسـتانبول توسـل به انجمن ها، روزنامه هـا و به طور 
کلـي طبع و نشـر بـود و از این ابزارهـا براي تحقق 
مطالبات قانوني خود اسـتفاده می کردند. در چنین 
شرایطي مطبوعات بسیاری توسعه پیدا کرد. گروهي 
نیز به ادبیات روي آوردند و سرودن شعر، تحریر آثار 
تاریخـي، آثار انقلابـي و ترجمه هاي متنوع از جمله 

فعالیت های آنان بود. 
تاجرانـي  بیشـتر  اسـتانبول  مقیـم  ایرانیـان 
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آذري زبـان و اغلـب اهل تبریـز بودنـد و، از طریق 
ترابـزون، نقـش پل رابط را میان ترکیه و ایران ایفا 

مي کردند. 
در ایـن اثـر، پـس از پیشـگفتار )بـه قلم ژاک 
تویـی( و مقدمه )به قلـم تیئری زرکن(، پنج فصل 
مشتمل بر مقالاتی به زبان فرانسه و بعضاً انگلیسی، 

به شرح زیر،  آمده است:  
خصوصیـات  و  مشـترک  نقـاط  اول،  فصـل 
روشنفکران ایرانی و ترک، شامل هشت مقاله بدین 
شـرح: »نقـش ایرانیان اسـتانبول در روند نوسـازی 
ایران« )جمشید بهنام(؛ »حضور سیاسی ایرانیان در 
اسـتانبول و دیگر نقاط امپراتوری عثمانی )1848-
1908(« )یوهـان اشـتراس(؛ »شـرکت نماینـدگان 
سیاسـی ایـران در لژهای فراماسـونری اسـتانبول« 
)حمید الـگار(؛ »میرزا آقاخان، سـید جمال الدین و 
ملکـم خـان در اسـتانبول )1860-1897(« )همـا 
ناطق(؛ »تصویر ایـران در دو روزنامة دوران عثمانی: 
)فـاروق   » و طنیـن )1912-1908(  الحـق  بیـان 
بیلیکـی(؛ »ایـران از دیدگاه یک روشـنفکر ترک در 
اوایل قرن بیستم« )فرانسوا ژورژن(؛ »انجمن سعادت 
ایرانیـان اسـتانبول« )حجت الله جودکـی(؛ و »بانوان 
ایرانی قسطنطنیه« )بیناکاماریا اسکارسیا ـ آمورتی(.
فصـل دوم، تشـیّع در دنیای تسـنّن، شـامل 
دو مقاله به این شـرح: »وضعیت مذهب شـیعه در 
اسـتانبول در اواخر قرن 19م و اوایل قرن بیسـتم 
میـلادی« )تیئـری زرکن(؛ »مراسـم عـزاداری ماه 
محرم در استانبول در اواخر قرن 19م و اوایل قرن 

بیستم میلادی« )اریکا گلاسن(. 

فصل سوم، ادبیات فارسی در استانبول، شامل 
شش مقاله بدین شـرح: »اختر روزنامة فارسی زبان 
اسـتانبول« )اورهان کولوگلو(؛ »روزنامة فارسی زبان 
اختـر، منعکس کننـدة افـکار سیاسـی عثمانیـان« 
)آنیاپیسـتور- حاتم(؛ »ادوارد براون و جامعة ایرانی 
اسـتانبول« )جان گرنی(؛ »ادبیات فارسـی در میان 
ایرانیـان دور از وطـن: اسـتانبول )بیـن سـال های 
»مـلاک  بالائـی(؛  )کریسـتف  1865و1895(« 
انتخاب کتاب حاجی بابا برای ترجمه« )جیانروبرتو 
اسکارسـیا(؛ »وضعیـت ایرانیان قاهـره در آغاز قرن 

بیستم« )آنیالوزینک(.
فصل چهارم، مناسـبات اقتصـادی: از تجارت 
تأسیسـات، شـامل دو مقالـه به این شـرح: »نقش 
جامعـة تجـار ایرانـی امپراتـور عثمانـی در انقلاب 
مشـروطیت« )فریبا زرین باف  شـهر(؛ »اسـتانبول و 
تجارت فرش ایران از سـال های 1870« )تسوتومو 

ساکاموتو(.
فصل پنجم، چند مقالة متفرقه، به این شـرح: 
»ایـام محـرم در اسـتانبول« )و. آ. گوردلوسـکی(؛ 
»علی اکبر دهخدا و روزنامة سـروش در اسـتانبول« 
تخته قلعـه  محلـة  »’ماجـرای  زرکـن(؛  )تیئـری 
)Tahtakale(’: روابـط ایرانیان اسـتانبول و مقامات 
عثمانـی« )سـینان کونرالـپ(؛ »یادداشـتی بر چند 
سند مربوط به جامعة ایرانیان در دوران امپراتوری 
عثمانـی ـ ضبط در آرشـیو بانک شـاهی عثمانی« 

)ادهم الدم(. 
پـس از مقالات، به ترتیـب، نمایة کلی کتاب، 
فهرسـت تصاویـر، فهرسـت مطالـب، و فهرسـت 
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کتاب های چاپ انجمن ایران شناسـی فرانسه آمده 
و در پایان، فهرسـتِ مطالب به فارسـی درج شـده 

است.
مقالات این کتاب مي تواند الهام بخش تحقیقات 
جدیـد در زمینه هـای مختلف بر روی اسـتانبول و 

ایرانیان مقیم آنجا و نیز زبان فارسی باشد.
آزاده جلالی
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فرهنگ پیکره بنیاد )Tarama Sözlüğü( لغتنامه ای 
اسـت یک زبانه شـامل معانی و شـواهد مربوط به 
کلمـات و عبـارات ترکی اسـتانبولی. این فرهنگ 
اثـر  داده هـای 227  پیکـره ای حـاوی  براسـاس 
متعلـق به قـرن 13 به بعد تهیه شـده که کلمات 
و عبـارات منـدرج در ایـن داده هـا امـروز دیگـر 
کاربرد ندارند یا معنا و شـکلی دیگر یافته  اند. این 
فرهنگ هشت  جلدی، در سال 2009م، در آنکارا، 
بـه همّـت مؤسسـة زبان شناسـی ترکیه بـه چاپ 
چهارم رسـیده و چـاپ اول آن در سـال 1963م 
 بوده اسـت. همان طور که اشـاره شد، این فرهنگ 
بـه طـور تخصصـی بـه واژگان و عبـارات کهـن 
و منسـوخ یـا تغییرشـکل  یافته در زبـان ترکـی 
اسـتانبولی متمرکز شـده اسـت، اما ویژگی ممتاز 

آن نسـبت بـه فرهنگ  های کهنـی، مانند قاموس 
ترکـی1، و فرهنگ  هـای متأخر  و جامعی همچون 
فرهنـگ بـزرگ ترکـی )ده جلـدی(2 اسـتفاده از 
شـواهدی از متون قدیم و مبتنی بر پیکره اسـت؛ 
چراکـه در قامـوس ترکی فقـط در اندک مواردی 
مثال  هـای کوتـاه بدون ذکر منبع ذکر شـده و در 
فرهنـگ بـزرگ ترکی نیـز هیچ شـاهدی از متون 

ارائه نشده است.  
در مقدمـة جلـد نخسـت این فرهنـگ دربارة 
منابع مورد استفاده چنین توضیح داده شده است: 
در بین سال  های 1943م تا 1956م چهار کتاب با 
عنـوان فرهنگ پیکره بنیاد به چاپ رسـیده بود که 
شـیوه و محتوای مشابهی داشتند؛ اما مدخل  هایی 
که در هر کدام از این چهار کتاب گزینش و تعریف 
شـده بود، به طـور جداگانه، فقط مربـوط به30 تا 
50 اثر می  شـد و در یکی از آنها اگر مدخلی وجود 
نداشت لازم بود که به دیگری مراجعه شود. گاهی 
نیـز یک لغت در همة ایـن کتاب  ها به منظور ذکر 
معناهای مختلف آورده می  شـد. مجموع منابع این 
کتاب هـا، برای اسـتخراج شـواهد و مدخل  گزینی، 
160 اثـر بـود. تدویـن چنیـن اثـری بـا داده  هـای 
اسکن    شده و چاپ مجموعة شواهد متعلق به 30 تا 
50 اثر به صورت فرهنگ  های جداگانه و پاسـخگو 
بودن به نیازهای افراد بسیاری در کوتاه ترین زمان 

زاییدة تفکری خلاق است. 
اما اثری که اکنون معرفی می  شود، ضمن اینکه 
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